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Аннотация. В статье рассматриваются особенности использования интенсификаторов 
в псевдонаучном дискурсе. Выявлено, что даунтонеры используются наиболее редко. Самая 
высокая частотность характерна для интенсификаторов с высокой и абсолютной степенями 
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В современной лингвистике интен­
сивность рассматривается как семан­
тическая категория, являющаяся про­
изводной от категорий качественности 
и количественности [8]. При помощи 
интенсификаторов происходит субъек­
тивное изложение информации. Это со­
гласуется с мнением М. В. Сандаковой,

подчеркивающей, что «мера отражает 
объективные свойства явлений, а ин­
тенсивность обычно связана с субъек­
тивными представлениями говорящего 
о мире» [9, с. 218] и выражает не факти­
ческую меру явления, а представление 
субъекта о ней [5, с. 57].
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Интенсификаторы свойственны худо­
жественному дискурсу, о чем свидетель­
ствуют работы Т Н. Сидоровой [11], 
Е. В. Шараповой [14], И. А. Пруднико­
вой [7], публицистическому дискурсу 
(труды Д. С. Семак и Е. В. Сажиной [10], 
С. В. Ляпун [6], Н. К. Шангаевой [13]), 
а также интенсификаторы присущи 
публицистическому дискурсу. Кроме 
того, интенсификаторы также доста­
точно широко используются в науч­
но-популярном дискурсе. Однако для 
научных текстов они в целом не ха­
рактерны, поскольку одной из главных 
особенностей научного стиля является 
нейтральность [4]. В то же время интен­
сификация свидетельствует о том, что 
высказывание является экспрессивным, 
то есть стилистически не нейтральным 
[2; 12].

Актуальность настоящей статьи со­
стоит в необходимости изучения осо­
бенностей использования интенсифи- 
каторов в псевдонаучном дискурсе для 
понимания того, как данный дискурс 
соотносится с научным, публицистиче­
ским и художественным дискурсами.

Цель -  изучить особенности исполь­
зования интенсификаторов в псевдона­
учном дискурсе на примере астрологи­
ческих текстов.

М атериалом при проведении насто­
ящего исследования послужили тексты 
по астрологии общим объемом 54 000 
печатных знаков. Из них было отобра­
но 16 лексических интенсификаторов, 
по своей частеречной принадлежности 
являющихся наречиями. Сюда были от­
несены интенсификаторы абсолютно, 
буквально, довольно, достаточно, край­
не, немного, несколько, особенно, очень, 
слегка, слишком, совсем, совершенно, 
чересчур, чрезвычайно, чуть(-чуть).

В настоящей работе псевдонаучный 
дискурс рассматривается как вид дис­
курса, который ориентирован не на из­
ложение объективных знаний о каком- 
либо фрагменте действительности, а на

оказание прагматического воздействия 
на целевую аудиторию путем имитации 
научного изложения для изменения кар­
тины мира человека, его системы цен­
ностей и убеждений. Чтобы убедить 
своих клиентов в истинности презенту­
емой информации, псевдонаучный дис­
курс использует определенный языко­
вой инструментарий, который помогает 
ему привлечь свою целевую аудиторию 
и далее удерживать ее внимание.

Одним из таких языковых средств 
являются интенсификаторы -  несамо­
стоятельные слова, семантика которых 
ориентирована на передачу интенсив­
ности признака чего-либо. К данной 
группе лексических единиц относятся 
слова-усилители со значением абсо­
лютной (предельной), высокой, средней 
и низкой степени наличия признака [9, 
с. 217]. Именно эта группа слов являет­
ся одним из основных средств выраже­
ния категории интенсивности [3].

Результаты количественного анализа 
показали, что реже всего в рассматри­
ваемом корпусе текстов встречаются 
интенсификаторы, отражающие низкую 
степень наличия какого-либо признака 
(слегка, чуть-чуть, немного, несколько). 
В среднем частотность их употребления 
составляет 2-3 единицы на 10 страниц 
текста, например:

Женщины-Ревати очень красивы, 
немного упрямы  [16].

Как правило, такие интенсификато- 
ры (деинтенсификаторы/даунтонеры [1]) 
смягчают отрицательное значение име­
ни прилагательного, следующего за 
ними. Их достаточно редкое исполь­
зование возможно объяснить тем, что 
они снижают эмотивность текста, в то 
время как псевдонаучный дискурс, по­
добно медийному и художественному 
дискурсам, нацелен на максимизацию 
прагматического воздействия. Поэтому 
даунтонеры используются только для 
«приглушения» слишком негативных 
характеристик, например:
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В супружестве одной из причин бес­
покойства может быть то, что эти 
женщины неадекватно выражают 
свои внутренние эмоции... Ситуацию 
можно исправить, если относиться 
к мужу чуть жестче, отбросив стес­
нительность [16].

Интенсификаторы со средней степе­
нью усиления признака используются 
на 20 % чаще, чем слова предыдущей 
группы. Самым частотным в данной 
группе являются слова достаточно 
и довольно:

Само имя накшатры Ану-Радха озна­
чает призыв других к поклонению жен­
ской энергии..., эти люди достаточно 
духовны [16].

Обычно интенсификаторы этой груп­
пы используются, чтобы усилить каче­
ство, присущее чему-либо в недоста­
точной мере. Например, такой прием 
применяется, когда человеку приписы­
вается определенное хорошее качество, 
однако оно присутствует в незначитель­
ной степени. Тогда такой интенсифика- 
тор помогает повысить уровень каче­
ства до значимого уровня.

Наибольшей частотностью в псевдо­
научном дискурсе обладают интенси- 
фикаторы высокой и предельной степе­
ни наличия признака. Например, самым 
частотным является интенсификатор 
очень. Это можно объяснить тем, что 
в плане семантики он является одним из 
самых неспецифичных и нейтральных 
интенсификаторов [14, с. 457].

В корпусе отобранных текстов он 
употребляется 43 раза. Рассматривае­
мое наречие в анализируемом корпусе 
образует словосочетания с именами 
прилагательными, имеющими как от­
рицательную, так и положительную 
коннотацию. Например, в следующем 
фрагменте наречие очень входит в кол- 
локацию со словом удачливая, которое 
имеет положительный оттенок значе­
ния, о чём свидетельствует его опреде­
ление

Это очень удачливая и счастливая 
накшатра, которая даёт признание 
в обществе и престижное положе­
ние... [15, с. 16].

Удачливый -  такой, которому во 
всём сопутствует удача. Удача -  
счастливое, благоприятное стечение 
обстоятельств, способствовавшее же­
лательному, нужному исходу дела, везе­
ние [2, с. 1373].

В 88 % случаев слово очень входило 
в словосочетание, в котором имя при­
лагательное имело положительную кон­
нотацию. В остальных 5 случаях конно­
тация была отрицательная, например:

Женщины-Пушьи склонны к мето­
дичности и консерватизму. Могут про­
жить очень беспокойную жизнь [16].

О важности интенсификатора очень 
для псевдонаучного дискурса говорит 
и то, насколько часто он может ис­
пользоваться в рамках одного микро­
контекста. Например, в следующем 
предложении интенсификатор очень 
употребляется трижды:

Одним из очень хороших качеств 
природы этих людей является то, что 
они не очень чувствительны к пораже­
нию, и даже если терпят серьезные 
поражения и сталкиваются с очень се­
рьезными препятствиями, находят воз­
можность преодолеть их [16].

Из слов с положительной коннотаци­
ей очень чаще всего сочетается с име­
нем прилагательным благоприятный 
(58 словоупотреблений на 169 страниц 
текста [15]), например:

Если у  человека сильный Марс в каче­
стве раджа йога караки, то вторник 
у  него будет очень благоприятным для 
работы, карьеры или начала новых дел 
[15, с. 105].

Также очень часто вступает в колло- 
кации со словами сильный, хороший, 
важный, удачный/удачливый, счастли­
вый, привлекательный, красивый, яркий 
и др.:
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Если транзитная планета состоит 
в гороскопе в дружеских отношениях 
с планетой, оставившей точку в знаке, 
через который она проходит, то ре­
зультаты должны быть очень хороши­
ми [15, с. 141].

Данные наблюдения позволяют пред­
положить, что интенсификатор очень 
используется для усиления положи­
тельных эмоций, что помогает создать 
благоприятный эмоциональный фон 
и удержать внимание целевой аудито­
рии. В тех же случаях, когда слово очень 
используется со словами, имеющими 
отрицательную коннотацию, происхо­
дит максимальное нагнетание ситуации 
посредством использования цепочек из 
нескольких имен прилагательных, име­
ющих ярко эксплицитную негативную 
окраску:

Болезни, вызванные планетой в этой 
накшатре, начиная со дня транзита 
Луны по накшатре, очень сложные, 
серьезные, трудноизлечимые . . .  выле­
чить их может только Ашвини [16].

Вторым по частотности является ин- 
тенсификатор слишком, например:

Главная опасность здесь в том, что 
наша энергия станет слишком раз­
мытой, исходящей и экспансивной. 
Максимума падения в этой накшатре 
достигает Юпитер. Его энергия ста­
новится слишком исходящей и рассе­
янной, он погрязает во внешней обряд­
ности [15, с. 22].

Как наглядно демонстрирует данный 
пример, рассматриваемый интенсифи- 
катор, в отличие от предыдущего, гораз­
до чаще сочетается с именами прилага­
тельными, имеющими отрицательную 
коннотацию (например, слишком гор­
дый и надменный; слишком критиче­
ское состояние ума; слишком волевой 
и одержимый и др.):

Негативная сторона данной накша- 
тры в том, что урождённые под ней 
могут быть слишком экспансивными 
[15, с. 22].

Особенность использования этого 
интенсификатора в рассматриваемом 
дискурсе состоит в том, что он усилива­
ет значение следующей за ним цепочки 
имён прилагательных:

Нам следует опасаться быть 
слишком волевыми и одержимыми -  
в противном случае мы переоценим соб­
ственные возможности [15, с. 9].

Помимо интенсификатора очень так­
же высокой частотностью употребле­
ния характеризуются слова слишком, 
чрезвычайно, крайне, абсолютно. Од­
нако они, в среднем, в два раза менее 
частотны, чем наречие очень и не столь 
универсальны в своём употреблении. 
Это может быть связано со стилисти­
ческой маркированностью. Например, 
интенсификатор чрезвычайно принад­
лежит разговорному стилю.

Чрезвычайный. -  1. Превосходящий 
всё обычное; исключительный . . .  Чрез­
вычайно, нареч. Разг. -  Очень, весьма 
[2, с. 1483].

Благодаря данному интенсификатору 
происходит сближение псевдонаучного 
дискурса с бытовым. А так как эта лек­
сическая единица стилистически мар­
кирована, внимание целевой аудитории 
намеренно концентрируется на том, что 
это слово характеризует, например: 

Человек, у  которого Венера располо­
жена в этой четверти, обладает маг­
нетической привлекательностью. Он 
разумен, наделен хорошими качества­
ми, но чрезвычайно привязан к сексу­
альным наслаждениям [16].

В рассматриваемом дискурсе этот 
интенсификатор используется главным 
образом, чтобы подчеркнуть чрезмер­
ное наличие какой-либо отрицательной 
характеристики, например:

Долгое время мужчины-Пушья ока­
зываются чрезвычайно зависимы от 
своихродителей... [16].

Сюда же можно отнести наречие 
чересчур, которое также характерно для 
разговорного стиля:
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Чересчур. Разг. Наречие. -  слишком, 
чрезмерно, сверх меры [2].

Такие интенсификаторы помогают 
сделать акцент на том, что какая-то ха­
рактеристика выражена сверх меры. 
Обычно слово чересчур используется 
в рамках микроконтекста со всевоз­
можными средствами создания обра­
зов. Например, в следующем отрывке 
при помощи интенсификатора черес­
чур, эмоционально-оценочной лексики 
(слов эксцентричный и мятежный), 
а также метафоры раб страстей соз­
даётся максимально выразительный 
и эмоционально насыщенный образ:

Третья пада (13°20'-  16°40'Водолея) 
попадает в навамшу Водолея, ...В не­
гативном аспекте она может давать 
чересчур эксцентричных и мятежных 
людей -  рабов своих страстей... [16].

Также следует отметить наличие ин- 
тенсификаторов крайне и абсолютно 
в анализируемом дискурсе. Они имеют 
наименьшую частотность употребления 
в группе интенсификаторов, выражаю­
щих высшую степень наличия призна­
ка. Обычно они используются, чтобы

подчеркнуть максимально возможное 
наличие признака, например:

Анурадха, оставаясь крайне целе­
устремленной, имеет явное пристра­
стие заводить и поддерживать друже­
ские связи [16].

Поэтому часто мужчины этого 
типа ожидают, что их жены будут 
крайне самостоятельны и надежны . 
Они могут служить другим без какого- 
либо чувства унижения. То есть, абсо­
лютно искренне... [16].

Таким образом, в псевдонаучном 
дискурсе с разной степенью частоты 
используются все рассмотренные ин- 
тенсификаторы и даунтонеры. Однако 
предпочтение отдается интенсификато- 
рам, обозначающим высокую или абсо­
лютную степени наличия какого-либо 
признака, а также словам, относящим­
ся к разговорному стилю. Такой выбор 
лексики помогает псевдонаучному дис­
курсу создать насыщенный эмоцио­
нальный фон, который в большинстве 
случаев положительный, и это дает ему 
возможность апеллировать не к разуму, 
а к чувствам целевой аудитории.
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